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	Dersin Amacı
	Dersin amacı, öğrencilere makale, bildiri, rapor, prospektüs gibi çeşitli tıbbi metinlerin çevirisi için gerekli bilgi ve donanımı sağlamak ve öğrencilerin tıbbi çeviride kullanılabilecek farklı kaynakları tanımasını sağlamaktır.

	Ders Öğrenme Çıktıları
	
	Bu dersi başarıyla tamamlayan öğrenci;
	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Tıp tarihini ve genel çalışma alanlarını tanımlayabilecek
.

  
	4,7
	5,3

	
	2
	Tıbbi terimleri oluşturan Latince ve Yunanca kökleri, ön ekleri ve son ekleri tanımlayabilecek

	2,6
	4,5

	
	3
	Tıp dilinin genel özelliklerini ve tıbbi çeviride karşılaşılan güçlükleri açıklayabilecek.


	7,2,
	3,4,5

	
	4
	Önemli tıbbi metinleri ve bunlara özgü terminolojileri tanımlayabilecek.


	7,2
	3,4,5

	
	5
	Farklı tıbbi metinleri çevirebilmek için gerekli araştırma becerilerini geliştirebilecek.
	2,6
	5,4

	Dersin İçeriği:  Bu ders, öğrenciler için özel alan çeviri çalışmalarına yönlendirmektedir. Tıp  çevirisi. Ders, tıp dilinin doğası ve özellikleri, tıbbi çeviride karşılaşılan güçlüklerin kaynakları ve tıp metinlerinin çevirisinde denklik gibi konuları içerecektir. Ayrıca iletişimsel yaklaşımla bir dizi etkinlik ve görev gerçekleştirilecek ve sağlık bağlamında gerçek yaşam durumlarından yararlanılacaktır. Terminolojinin bağlam içinde edinilmesine, belirli durumlarda sözlü anlatıma, yazılı anlatıma olduğu kadar kültürel unsurlara da özel önem verilecektir.

	Ders İçerikleri:( Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu 
	Hazırlık
	Öğrenme Aktiviteleri ve Öğretim Metotları

	1
	Giriş
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	          Sunum/Tartışma

	2
	Tıp tarihi Tıp dilinin gelişimi
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Sunum/Uygulama

	3
	Tıp dili:  kökler ve ekler
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Sunum/Uygulama

	4
	Tıbbi metinlerin çevirisi: teori ve metodoloji
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Sunum/Tartışma/Uygulama

	5
	Tıbbi belge türleri: tıbbi cihazlar, ekipman ve cerrahi aletler için kılavuzlar
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Sunum/Tartışma/Uygulama

	6
	Tıbbi belge türleri: Farmasötik çeviri
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Sunum/Tartışma/Uygulama

	7
	Tıbbi belge türleri: Tıp dergilerindeki bilimsel makaleler ve haberler
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Sunum/Tartışma/Uygulama

	8
	Ara Sınav (Proje)
	
	

	9
	İnsan anatomisi ve fizyolojisi: kelime dağarcığı oluşturma ve tercüme
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Uygulama

	10
	İnsan vücudunun sistemleri: kelime dağarcığı
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Uygulama

	11
	Örnek metinlerin çevirisi
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Uygulama

	12
	Örnek metinlerin çevirisi
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Uygulama

	13
	Örnek metinlerin çevirisi
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Uygulama

	14
	Dersin tekrarı ve final 
	
	Uygulama
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	Önerilen Kaynaklar

	Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller ve kaynaklar

	ÖLÇME ve DEĞERLENDİRME

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar 

	Ara Sınav (proje)
	
	40%
	

	Final    (proje)
	
	60%
	

	AKTS TABLOSU

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Ders süresi
	16
	3
	48

	Sınıf Dışı Çalışma 
	16
	3
	48

	Ara Sınav
	1
	40
	40

	Final Sınavı
	1
	50
	50

	Toplam

Toplam / 30

AKTS Kredisi
	186
	
	149

	
	186/30=6.2
	
	149/30=4,96

	
	6
	
	5


